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The article deals with the oral Siberian text as the most important unit of regional linguoculture—
a holistic and heterogeneous linguo-cognitive phenomenon defined by cultural codes and
subcodes (anthropomorphic, biomorphic, theological, mythological), spatial coordinates,
dominant values and social experience of the local community.

Thelinguisticmeansrepresentingtheemotional, sensual, ethical, aesthetic experienceof Angara
Siberians, as well as methods and means of explication of the mythologicalconceptualization of
the world are identified and analyzed.

The study is conducted on the basis of oral texts, mostly personalized narratives, written
by the author of the article during the folklore-dialectological expeditions to the villages of
the Northern Angara region founded by Russians in the XVII-XVIII centuries.

It was concluded that the oral Angara text reflects the cultural ideas and knowledge of Russian
Siberians about man, society, nature, the infernal world.

The images and stereotypes presented in the oral Angara text are transmitted to the next
generations via everyday communication, ensure the stability of worldview attitudes and
contribute to preserving the identity of the ancient Siberian culture.
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Brenenue B npodJemy uccienopanus (Introduction)

AHanu3 UAJeKTHBIX U PETHOJEKTHBIX TEKCTOB KaK CpeAcTBa (PUKCAIMH, Xpa-
HEHUs U Nepefadu KyJIbTYPOHOCHOCHBIX CMBICIIOB, @ TAK)KE€ U3YyUEHUE YCTHBIX PEru-
OHAJIBHBIX TEKCTOB B CBETE TEOPUU JIMHTBOKYJIBTYPBl BXOAUT B UHCJIO aKTYyaJIbHBIX
3a7a4 pycuctuku. B psane nHayunslx neHTpoB Poccuiickoit denepanuu co31ar0TCs
TEKCTOBBIE KOPITyca, MaTepUasIbl KOTOPBIX CIIyXKaT SMIIMPHUECKON 0a30ii 111 MHOr0a-
CIIEKTHOT'0 U3y4eHus (pyHAaMEHTaIbHON MPOOIEMBI «SI3bIK U KYJIBTYPay, @ TAK)KE IS
pELIeHNs] MHOTUX JPYTMX BOIPOCOB PAa3IMYHBIX OTpPAcied M HalpaBJICHHUI COBpe-
MEHHOT O s13bIK03HaHus. Tak, corpyaHukamu LleHTpa 1o u3y4eHuro HapoJHO-pEUEBOI
KyabsTypbl uM. npod. JL.V.bapaHHUKOBOH NMPOBOAATCSA MCCIEIOBAHUS CAPATOBCKUX
TOBOPOB KaK LIEJIOCTHBIX KYJIBTYPHO-KOMMYHHKATUBHBIX 00pa30BaHUM, BBISBIISIOTCS
JOMUHAHTBI TPAJAUIIMOHHOM CENTbCKON KYIbTYpbl peueBoro oouienus (I'onpaun, 2002;
I'onpaun, Kproukosa, 2010). Pycuctamu ToMcko# TMHIBUCTUYECKOM ILIKOJIBI H30MOP-
(Gu3M s13bIKa U KyJIBTYPbl pacCMaTPUBAETCS IPEUMYIIECTBEHHO B JIMHTBOIIEPCOHOJIO-
IUYECKOM M MEeKIUcIMIUInHApHOM acriekTax (I'piHrasosa, MBanuosa, 2015; bankoga,
Kanutkuna, 2001); B PernonanbHOM IIEHTpPE pyCCKOTO SA3bIKa, (POIBKIOpA U 3THOrpa-
¢un (r. UpkyTcK) nenaeTcst akIeHT Ha JIGKCHUKOorpaduyeckoil pukcauu u ’THOJIMUHT -
BUCTHYECKOM ONMCAHUU CHOMPCKOro CTapoxuibdeckoro tekcra Ilpubaiixanbckoit
Cubupu (AdanacreBa-Mensenena, 2011, 2007-2017).

®@unonoru Cubupckoro penepasbHOro yHUBEPCUTETA IPUBIIEKAIOT YCTHHIE TEK-
CThI pa3HbIX JKaHPOB B KQUE€CTBE BAKHEHUILETO UICTOYHUKA UCCIIEAOBAHUS PErMOHAIb-
HOM JIMHTBOKYJIBTYPBI U TpaHCIsATOpa €€ LEeHHOCTHBIX AoMHHAHT (Bacunbes, 2018;
Kaiizep, ®enbae, 2018; Cmuphos, 2018; ®enbae, 2014). AKTyanbHOCTh TAKOTO MOI-
xoz1a 00ycJioBJIeHa HEOOXOIMMOCTBIO ONMUCAaHUsl (POPM OpraHU3alMM PErHMOHATBLHON
JIUHTBOKYJIBTYPBI, €€ eIMHUL, OOIIeHAIIMOHAIBHBIX U PErHOHAJIBHBIX YePT, a TAK)Ke
yCI0BUI U 0cOOeHHOCTEl OBITOBaHMS U YCTHOM Mepeiaun CIEAYIOLUIMM ITOKOJICHUSM.

B 3aaun HacTOALIEH CTAThU BXOAUT PACCMOTPEHHUE YCTHOIO PETMOHAIBHOTO TEK-
CTa KaK TPAaHCIATOPA PYCCKOW CTapOXKUIIbUECKOM JIMHIBOKYIbTYphl CeBepHoro Ilpu-
aHrapb.

BeiOop B kauecTBe 00BEKTa HCCIEJOBAHUS YCTHOTO aHTApCKOIO TEKCTa Mpo-
JUKTOBAaH MPEXKJE BCEro AKCTPATUHIBHUCTUYECKUMHU (akTopamu. CTpPOUTENbCTBO
KacKkaZa TMAPO3JIEKTPOCTAHIIMI Ha AHrape, 3alUlaHMPOBAaHHAs MHAYCTpUATU3aLINS
pervoHa, IpUTOK HaceJIeHus U3 Ipyrux yacteil Poccuiickoit @enepanun Hen30exKHO
MPUBEAYT K OTTECHEHUIO TPAJAUIIMOHHON CTapOXKUIIBYECKON JTMHIBOKYJIBTYPBI U pyC-

CKUX aHTapCKUX roBOPOB B 30HY pHUCKaA. HmenHO MMO3TOMY YCTHLIﬁ aHFapCKI/Iﬁ TCKCT,
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SKCIUTULUPYIOLUIUI JTMHTBOKYJIBTYPHBIE KOHILIENTHI, 0a30Bble IIEHHOCTH KYJBTYPHI,
MIpeCTaBIIsIET OONBIION HayYHbBIH UHTEpEC.

Teppuropust CeBepHoro IIpuanrapbs pacnosnokeHa B HUKHEM T€UEHUHU AHTIapsl
u 3anuMaet 107540 kBaapaTHBIX KUJIOMETPOB. OCBOGHUE PYCCKMMM 3THUX OOraThIxX
JIECOM, IIYLUTHUHOMN U 30J10TOM 3eMenb Havajoch em€ B X VII — XVIII BB., HO pacce-
JIEHHUE 3/1€Ch JI0 CUX ITOp HOCUT 04aroBblil xapaktep. TpancnopTHast uHGpPacTPyKTypa
ceBepHOM M BocTOuHOU yacTeil [Ipuanrappst Hepa3BUTa: OTCYTCTBYIOT aBTOMOOUIIb-
HBIE IOPOTH KPYIJIOTOAMYHOIO ACUCTBHUS, HET JKENE3HBIX JOpOr. CBA3b MEXIY HEKO-
TOPBIMHU HACEJIEHHBIMU IYHKTaMM OCYILECTBISIOTCS 0 CHX IOpP aBTOTPAHCIOPTOM
110 3MMHHKaM, a ¢ HaCTYIJIECHUEM BECEHHUX IAaBOJIKOB — BOAHBIM IyTéM. Ha mpo-
TSKEHUU MHOTHX JICCSATHJIETUH 3TO CHOCOOCTBOBAJIO HE TOJBKO COXPAHEHHIO ap-
Xau4HBIX DJIEMEHTOB B PETMOHAIBHON KYJIBTYpPE M IOBOpax MECTHOIO HACEJICHMS,
HO ¥ (POPMHUPOBAHUIO OCOOOT0O JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE, BCIET
3a E.B.TepeHTbeBOl, MOHMMAETC HaMU KaK COBOKYIHOCTB «3THOJMHIBOKYJBTYD,
CO3/IaI0IKX YCTOMYMBO-AMHAMUYHOE €IMHCTBO JIMHIBOKYJIBTYPHOM CUTyallun peru-
ona» (Tepentrena, 2013: 184).

Jlunrsokynsrypa CeepHoro [Ipuanrapes nonana B (POKyC UCCIIEIOBAHUS CPaB-
HUTEJBHO HEJABHO, KOTA IUAJIEKTOIOTH U (PobKIopucThl CHOMpPCKOro denepanbHo-
r0 YHUBEPCUTETA MPUCTYNHIIN K CHCTEMAaTHYECKOMY COOpY THATIEKTHBIX U (POIBKIIOp-
HbIX AaHHBIX B KexxemckoM, borydyanckom u MoTeirnackom paitonax KpacHosipckoro
Kpast. B HacTosmiee Bpems yxkKe co3aH U aKTUBHO MOMNOIHAETCS « DNEKTPOHHBIN TEK-
CTOBBII KOPITYC JTUHI'BOKYJIBTYpbl CeBepHOro llpuanrapbs», KOTOpPbIA cTal BaKHEH-
MM HH(POPMAIIMOHHBIM pecypcoM aiid e€ MHoroacnekTHoro ucciaenoBanus (URL:
http://angara.sfu-kras.ru). He cMoTpsl Ha uMeromuiics 3a1es1 B U3y YUeHUH JTUHT BOKYJIb-
Typbl CeBepHoro IIpuanrapss, BCE erie ocTaeTcst MHOXKECTBO HEPELIEHHBIX MPo0IeM,
B TOM YHCJIE ¥ MPOOIEeMa TEOPETHUECKOTO OCMBICIICHHS PErMOHAJIbHON JTMHT BOKYJIb-
TYPBI.

KoHuenTo1oru4ecKUMH OCHOBAHMSAMM HaCTOSIIIEro uccjenoBanusi (theo-
retical framework) sBisit0oTCS, BO-IIEPBBIX, TEOPHS M30MOpdH3Ma SA3bIKA, KYJIbTY-
PBl ¥ STHUYECKOI'O CO3HAHUSI, NPEACTABJIEHHAs B TPyJax IO KYyJIbTYpPHOW aHTPONO-
JIOTUH, STHOICUXOJIIMHTBUCTHKE, JTUHIBOKYJIbTyposoruu (Andrade R., 1995; Casson
R.W. (ed.); JleoutneB, 1993; Jlotman, Ycnenckuii, 2000; Kapacuk, 1998; KpacHbix,
2002); BO-BTOpPBIX, KOHLEMIMS OHTOJOTUU JIMHI'BOKYJBTYPbI, CHOPMYIUPOBaHHASL
B.B.Kpachsbix. Cesinasice Ha FO.M.JIotmana, b.JI. Yenenckoro, B.H.Tenuto u gpyrux

HN3BCCTHBIX y‘-IéHBIX, ABTOP BbIABUTACT MOCTYJIAT O JIMHI'BOKYJIBTYPC KaK O OsA3bIKOB-
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JIEHHOM KYJBTYPE, T.€. OS3bIKOBJIECHHOM MUPOBUJACHUU U MUPOIIOHUMAHUH, IIPU 3TOM
MMOHUMAs KYJBTYPY KaK «IIPOCTPAHCTBO OOIIEH MaMsITH, B Ipeieax KOTOPOro MOTYT
COXPaHSTHCS, AKTYaIIU3UPOBATHCS U B OMPEICICHHOM CMBICIIE BOCIIPOU3BOIUTHCS 00-
IIUe TEKCTHI, 00mue (PeHOMEHbI, OOIINe CMBICIBI, KAK HEKOTOPOE «3HAHHE», KOTO-
pO€ peryinupyer AesITeIbHOCTh YEJIOBEKA, YIPABIISIET NEPEKUBAHUSIMHU, JTEHCTBUSIMU,
BCel JKM3HEHHOM MPaKTUKOHN JOJIei B paMKax OOIIECHUS W B3aMMOACUCTBUS B COIU-
aJBHBIX I'PyNax, BKJIouas oomecTso B ueiaom» (Kpacusix, 2013: 135). Bynyuu xom-
MYHUKATUBHBIMU €IMHULIAMH BBICILIETO MOPsJIKA, YCTHBIE TEKCTHI MEPEAatoT 3HAHUS
U MPEJICTABICHUS O AYXOBHBIX M COLMAJIbHBIX LIEHHOCTSAX U CTEPEOTHNAX JIMHIBO-

KYJBTYPHOT'O COOOIIECTBA.

IlocTanoBka npooJemsl (Statement of the problem)

OnHOl M3 OTIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHON KOIHUTHUBHO-KOMMY-
HUKATUBHOW MaKpOMapaJaurMbl sIBIISIETCSI MHTEPEC K HALIMOHAJIBHBIM U PETMOHANb-
HBIM JTUHTBOKYIbTypaM. Pa3znensiem muenne B.B.Kpacubix o Tom, uto oHu hopmu-
pyloTcs «oOpa3amMu co3HaHUs B X BepOanbHbIX oxexaax» (KpacHeix, 2013: 136).
NMeHHO mo3TOMY M3y4YeHHUE €UHUI] U OCOOCHHOCTEN TOW MIJIM MHOW JTMHTBOKYJIb-
TYpbl — IPSAMOU MYTh K NOCTUKEHUIO BHYTPEHHETO0 MHUpPa YEJIOBEKa, a TAK¥KE Mpo-
LIECCOB MEPEKUBAHUS U OCMBICIICHUSI OKPYKaIOIIEH 1eCTBUTEIBHOCTH MPEICTABU-
TENSAMU PA3TUYHBIX STHHYECKUX, CYOITHUUECKUX U ITHOCOLHMAIBHBIX COOOIIECTB.
N3BecTHa Tak)ke TOYKA 3pEHUS Ha JIMHTBOKYJIBTYPY KaK «COBOKYIHOCTh MacCHBa
nH(pOpMaAIIUK KYIBTYPbI, TOTYUYUBILIEr0 O0BEKTUBAINIO B si3bIKe» (Denopos, 2014).
He BnaBasich B aHanu3 NpUBEIEHHBIX BbIIIE OMPEAEIICHUN, OCTAHOBUMCS Ha TOM I10-
HUMAHHUU PErUOHAJIbHON JIMHTBOKYJBTYPbI, KOTOPOE JEXKUT B OCHOBE HAILIETO UC-
cienoBaHus. PernonanbHas JTUHTBOKYJIBTYpa — 3TO LIEJIOCTHBIA U OJTHOBPEMEHHO
reTepOTreHHBIN JTUHTBOKOTHUTUBHBIN (PEHOMEH, 1eTepPMUHUPOBAHHBINA HAI[MOHATb-
HBIMH KYJIBTYPHBIMH KOJIaMH U CyOKOJaMH (aHTpOnoMOp(HBIM, OoMopdHBIM, Te-
OJIOTMYECKUM, MU(POIOTUYECKUM, OBITOBBIM, MIPOMBICIOBBIM U Jp.), & TaKkKe MPo-
CTPAHCTBEHHBIMM KOOpAWHATAMM, LIEHHOCTHBIMU JIOMUHAHTAMU U COLIMAJIbHBIM
OIIBITOM JIOKQJIBHOTO cO00IIecTBa. PernonanbHasi TMHTBOKYJIBTPA TAKkKe, KaK U 00-
IICHAI[MOHAIbHAS, SIBISIETCS HEOAHOPOAHOM. OHa MposABIsAETCS B pa3HbIX (popmax:
KHUKHO-IIMCBbMEHHOW, MYyJIBTUMEIUNHON, TpaauuuoHHOW. llocnemuss xapakrte-
pU3yeTcs TeM, YTO MOPOXKIAETCsl KOJMJIEKTUBHBIMU (pOpMaMU CO3HAHUS, OTpa)kaeT
u QukcupyeT maTpuapxaibHbIi 00pa3 >KU3HU, TPAHCIUPYET DJIEMEHTHl apXauku

B MCHTAJIbBHOCTHU U KYJIBTYPC.
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Craposkuipueckas (TpaAUIIMOHHAs IO CBOEH CyTH) CHOMpCKasi aHrapcKast JIMHT -
BOKyJIbTypa cnoxuinack B XVII-XVIII BB. nox BiHMsHHEM I'OBOPOB U KYJIBTYPHOI'O
KOJla €BpOIIEICKOro ceBepa U ceBepo-3amnazna Poccun, oTkyaa ObLIIM pPOJOM pyCCKHe
NIEPBOIPOXOALBI. BriocnencTBum ux NOTOMKM COCTaBMJIM KOCTSIK HOCHUTEINIEH CTapo-
Kuibyeckux ropopos. B XIX B. Hacenenue IImanrapbss nmpupacraiio B OCHOBHOM
3a CUET MePECEeICHLEB U3 IEHTPAIBHBIX U OTYACTH I0r0-3aMaJHbIX 001acTel cTpaHshl,
a TaK>Ke CChUIBHBIX Pa3HbIX HalMoHanbHOCTE!. [Iporece hopmMupoBaHus pernoHab-
HOW MaKpOOOIIHOCTH «CUOMPAKU» PACTAHYJICS HA MHOTHE AECATUIIETUS U [0 HEKOTO-
PBIM JTaHHBIM HE 3aKOHYMJICA JI0 CHX MOp. B HacTosiee BpeMs OHATUE «CUOUPSIK»
MBICITUTCSI KaK TEPPUTOPHAIIBHOE (TOT, KTO XKUBET B CHOMPH); KaK peruoHaIbHOE (TOT,
KTO POAMJICS U KUBET B onpeneneHHoil yactu Cubupu); Kak MCUXoJaoruyeckoe (Tor,
KTO 00J1a1aeT 0COOBIMM Ka4eCTBAMMU: CUJION, KPEMTKUM 3/I0POBbEM, XOPOILIEH MpHUCHO-
COOJICHHOCTBIO K )KM3HH B CYPOBBIX KIIMMAaTHUYECKUX YCIOBHUAX) U KaK HAJIDTHUYECKOE
(TOT, KOTOPBII C BBICOKOH CTENEHBIO BEPOSTHOCTH SIBJISETCS PYCCKOS3BIYHBIM Ipe-
CTaBUTENEM CMELIAHHOI0 ATHOCA, HEUUCTOKPOBHBIH pycckuil) OKurynosa, 1998; Ma-
aeiruna, 2005). [loToMku nepBeIX pycckux 3acenpinkoB CesepHoro Ilpuanrapbs —
HOCHUTEJIM CHOMPCKOT0 CTapOXXHIJIBYECKOr0 TOBOpa U C(OPMHUPOBABILETOCSI BO BTOPOI
nojoBuHe XX B. aHIAPCKOI'0 PErHoJIeKTa — MO3ULUOHUPYIOT ce0s KaK «HACTOsIINe
pycckue cubupsiku». OHM HE TOJIBKO YHACJIEI0BaIM OCHOBHbIE KYJIBTYPHbIE Tpaau-
Uy eBporeiickoro ceBepa Poccuu, HO 1 B cuily OIaronpusTHBIX 715 TPAIUIIMOHHBIX
KYyJBTYp YCJIOBHH (OTIAJI€HHOCTb, OTHOCUTENIBbHASI M30JIMPOBAHHOCTb, 3KOHOMHUYE-
CKHUE U KYJITYpHBIE KOHTAKThI C KODEHHBIMU HaponaMu CuOupH), NpuyMHOXKUIIU UX.

TpaguunoHHas cTapokuiibyeckas TMHIBOKYJIbTypa CeBepHoro [Ipuanrapes Bbl-
paxxaeTcsi ¥ TpaHCIUPYETCs NMPEUMYLIECTBEHHO YCTHBIMHM TEKCTaMH IOBCEJHEBHOMN
U KOJUJICKTUBHO-IMYHOCTHOHN (PUTYaJIbHO-NPA3IHUYHON U (DOJIBKIOPHOIT) KOMMYHH-
Kaluu. BbICOKOM TMHIBUCTHYECKOM MH(POPMATUBHOCTHIO 001aal0T YCTHBIE MEPCO-
HU(UIIMPOBaHHBIE pacCKa3bl HAPPATUBHOTO TUIIA O CBOEH KU3HU, O POAHOM JEepEBHE,
HapOJHOM Nearoruke, a Tak»ke pacckasbl 00 0XoTe, ppldake, HEOOBIYHBIX BCTpEUax
U TOpa3UBIIMX BOOOpa)KEHHE paccKa3uuka ciaydasx. Bemen 3a YV.JIaboBbIM MBI HO-
HUMAaeM HappaTUB KaK «CIOCO0 BOCCO3/1aHU MPOLLIOrO ONbITa MyTEM COOTHECCHUS
BepOaIbHON MOCIEN0BATEILHOCTH MPEIUKALMNA C MOCIIEI0BaTEIbHOCTBIO COOBITUH,
KOTOpbIE, KaK MpeJronaraeTcs, UMeIn MecTo B JelcTBuTenbHocTH» (Labov 1982).
JIns yCTHBIX HappaTUBOB XapaKTE€PHBI TAKHE YEPTHI, KaK COAEPKATEIBHOCTD, LIEJIb-
HOCTb, CBSI3HOCTb, 3aBEPIUEHHOCTb, MHTEPIPETATUBHOCTH, AMOTHUBHOCTH, HCIIOBE-

JaJIbHOCTh U (bYHKHHOHaHBHaH HAIpaBJICHHOCTb. X ornuyaeT KOMHOO3UILIMOHHAS
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MPOCTOTA, YIPOILICHNE CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH, CKyTast 00pa3HOCTH (110 CpaB-
HEHUIO C MMCbMEHHBIMU MMOBECTBOBAHUSIMHU), IBUACHIIUAIBHOCTD (T.€. 3aCBUCTEIIb-
CTBOBAHHOCTB).

B ycTHOM aHTrapcKoM TEKCTE BBIPAXKACTCS M aKKYMYIUPYETCs )KU3HEHHBIN OIIBIT,
3HaHMS U OLIGHKU pa3NMuHbIX rpynn HaceneHus CeBepHoro [IpmaHrapesi, B yacT-
HOCTH, TPYIII MPOMBICIOBO-IIPUPOAHBIX (OXOTHUKOB, PbIOAKOB, JIecopyOoB U T.IL.);
peMeClieHHO-OBITOBBIX (HampuUMep, TUIOTHUKOB, TIEUHUKOB M T.I.); T'€HAEPHO-BO3-
pacTHBIX (IEPEBEHCKHUX JIEBYIIEK W MapHEW, CTApUKOB, JETEH); pUTyalTbHBIX (CBaX,
CBUJETENICH Ha CBab0ax, KPECTHBIX U T.I1.); CAKPAIbHO-MUCTHYECKUX (3HaXapeil, ra-
JaJI0K, CHOMPCKUX KOJYHOB M BEAbM), a TAK)KE 3HAHUS U MPEICTABICHUS COI[UATb-
HO-TIOTPAHUYHBIX 110 OTHOILIEHUIO K KOpeHHOMY HaceneHuto CesepHoro [Ipuanrapbs
rpy1i (OBIBIIUX CCBLUIBHBIX, MHOBEPIIEB, MHOPOJIIIEB, IPUE3KUX, 3aBEPOOBAHHBIX IS
paboThI B JIECHOM M TOPHOMOOBIBaIOIIEH TpoMBbILIeHHOCTH). Oco0yI0 Tpymmy Tek-
CTOB COCTaBIISIIOT HAPPATUBBI KOPEHHBIX aHTAPIIEB O «CBOUX» U «UYKHUX». TEKCTHI
Ka)KJI0M M3 MEePEUUCICHHBIX TPYII MPEACTABISIIOT OONBIION UHTEPEC s UCCIEeNO-
BaTeel KOMMYHHKAaTUBHOTO mpoctpancTBa CeBepHoro [IpuaHrapesi U pa3ivuHbIX
(hopM NTHUHTBOKYJIBTYPBI 3TOr0 perroHa. OnHako Haubonee WHMOOPMATUBHBIMU IS
JOCTHKEHUS 1IeNId HACTOSIIETO MCCIEIOBAaHUS SIBISIIOTCS YCTHBIE TEKCTBI, SKCILIHU-
LUPYIOMIHE STHOKYJIBTYPHBIE CMBICIBI BCETO CTAPOKUIBYECKOTO COLIMYMa, Mepe/a-
olMe cCOOECeTHUKY 3HAHUS U MIPUHITUIIBI, HA OCHOBE KOTOPBIX BBIOMPAIOTCS (HOPMBI
MOBEJICHUSI, CKIIaJABIBAIOTCS KYJIbTYpHBIC MOAeNnu. Jlanee MMEHHO TaKkue TEKCTHI Oy-
IyT PacCCMOTPEHBI HAMU KaK ()eHOMEH TPaJAUIIMOHHON JTUHTBOKYIBTYPHI U Ba)KHEH-

1Ie€ CPEIACTBO €€ TPAHCIIALHH.

MeTtonosorusi (Methods)

Kopnyc YCTHBIX TCKCTOB, MOCIYXHUBIIUX SMIUPUUCCKUM MATCPUAJIOM HACTOA-
mero MucCCJICA0BaHusA, q)OpMI/IpOBaHCSI C IIOMOIIIBIO CBO60,[[HBIX u (bOKyCI/IpOBaHHLIX
HHTCPBBIO, 4 TAKKC NOCPCACTBOM BKIIFOUCHHOI'O Ha6J’IIO,Z[eHI/I}I 3a HOBCCHHGBHOﬁ
KOMMYHUKalue KopeHHbIX xurteneil CesepHoro Ilpuanrapes. B Hero Bonum npe-
HUMYIICCTBCHHO IICPBOJIMYHBIC HAPPATHUBBI, YCTHBIC PACCKa3bl (I)OJIBKJ'IOpHOFO COICp-
JKaHUus (6]':>IJ'II/I‘IKI/I 0O «3HATKOM YCJIOBCKE» U JIOMOBOM), a TaKXE€ TCKCThI ;Lem/l6epa-
TUBHOI'O XapaKTepa, T.C. TCCThI, B KOTOPBLIX NEPCAAOTCA PAa3MBIIIJIICHUS paCCKa34YruKa
O )KU3HHU paHbLIC U ceﬁqac, O BCPHOCTHU U YCCTHU, O pOAUHE, BOCIIMTAHUU ,Z[eTeﬁ U T.II.,
3aIlIMCaHHBIC aBTOPOM Ha I[I/IKTO(I)OH " BUACOKAMCDPY B paﬁOHaX, OTHOCAIIINXCA K Ce-

BCpHOMY HpHaHrapL}o: BOFyanCKOM (B JIOKAJIBHBIX TIOMETAaX K UIIOCTPATUBHOMY



Olga V. Felde. The Oral Text as a Translator of Ancient Linguoculture of the Northern Angara Region

MaTepuany obosHauaeTcs couertaHueM br), Kexemckom (Kex.) 1 B MOTBITHHCKOM
(Mr.) paitonax Kpacnosipckoro xpast B 2014-2018 ronax. [lara 3anucu Tekcra yka-
3bIBAETCA IIOCIIE apeaJIbHOM NMOMETHI. PacCka3uMKu — KOPEHHBIE XKUTENN PaHOHHBIX
LIEHTPOB, a TaK)Ke HEOONBIINX Ta&KHBIX MOCENKOB U JIEPEBEHb — HOCUTEIIH PYCCKOT0
aHT'apCKOIo TOBOpa JINOO HOCUTENH aHTapCKOr0 PEruojieKTa, CI0KHUBILErOCsi BO BTO-
poii monoBuHe XX Beka Ha 6a3e PyCCKMX CTapOXKHIBYECKHX TOBOPOB, IPOCTOPEUUS
1 HapOAHO-Pa3roBOPHON (OPMBI JTUTEPATYPHOTO si3bIKa. MccnenoBanue pacmudpo-
BaHHBIX U OTOOpPaHHBIX TEKCTOB MPOBOAMIIOCH C MIPUMEHEHHUEM YAaCTHOM METOIUKHU
KOMMYHUKaTUBHO-KOTHUTUBHOI'O METOZA, HAIPABJIECHHOM Ha aHalU3 LEHHOCTHBIX
JOMUHAHT ¥ SMOTEM U30paHHBIX JIJIsl aHAJIU3a TEKCTOB, a TAKXKE SI3bIKOBBIX CPEJICTB
UX 3KCIUIMKaluu. B Xone ucciaenoBaHus UCNONIb30BaHbl TAK)XKE OTIEIBHBIE TTPUEMBI

HUHTCPIIPETAIUOHHOTIO MECTOJA.

Obcy:xxnenne (Discussion)

VYCTHBIE TEKCThI, B KOTOPBIX OTPAKEHbI PE3YyJIbTAThI IEPEKUBAHUS U OCMBICIICHUS
MHPA, SIBJISIIOTCSI OCHOBHBIM CPEJICTBOM TPAHCIISIIUU TPAAULUOHHON JIMHT'BOKYJIBTY-
pBl U €€ LIEHHOCTHBIX JOMHUHAHT. MI3BECTHO, YTO BBIPAKEHUE IIEPEKUBAHUE MHUPA»
0003HaYaeT SMOIIMOHATBHO-UYBCTBEHHOE OTHOIIIEHHE K HeMy. Kak cripaBensinBo oT-
Meuaet M.B.3b1koBa, — 3T0 «oanH U3 QyHIaMEHTAIbHBIX CIIOCOOOB MOCTUIKEHUS Ye-
JIOBEKOM DPEaJIbHOCTH, a TaK)Ke HEKHUM «CIOCco0» OTpa)KeHUsl B MpoIecce MO3HAHUS
JNEHUCTBUTENIBHOCTU OMPENEICHHOr0 MCUXUYECKOr0 COCTOSIHUSI YeJIOBEKa, BBICTYIIA-
IOIIETO KaK «COOBITHE» ero coOCTBeHHOM xu3Hu» (3bikoBa, 2017: 259). IlepexuBa-
HHUE MHUpaA NPEACTABUTEIEM CTAPOKUIBYECKOW JUHTBOKYJIBTYPbl IKCIIULUPYETCS
Pa3IUYHBIMU CPEICTBAMU: IMOTEMAMHU TEKCTA; JIEKCUYECKUMH CPEACTBAMM SA3bIKA,
KOTOpBIC MEPENAI0T OIEHKY M BBHIPAXKAIOT Pa3TMYHBIC IMOIIUU TOBOPSAIIETO (AIMOTH-
BbI, KOHHOTATUBBI, YKCIpecCuBbl, ah(PEeKTUBBI); eAMHUIIAMU OOpPA3HOTO CTPOS IUa-
JIEKTHOM M HAapOJHO-MOATUYECKON peyH, a TaKKe BCTaBHBIMU KOHCTPYKLHUSIMH, BOC-
KJIMIIAHUSMH, PUTOPUIECKUMHU BOMPOCAMH M JAPYTHUMHU (UTYyPaMH IKCIIPECCUBHOTO
CHUHTAaKCHCa.

OTnHYUTENBbHOM 0COOCHHOCTHIO YCTHBIX TeKcToB CeBepHoro llpuanrapbs siB-
JA€TCsl UX BbIpaKeHHasi HSMOTHUBHOCTh. Bo Bcex 3amucaHHbIX HAMU YCTHBIX TEKCTax
HMMEIOTCA KaK SI3bIKOBBIC, TAK U TEKCTOBBIE MapKephl 3TOro penomena. OcCOOEHHO Bak-
HO B CBETE PEILIEHUS MOCTABJICHHBIX B JAHHOM CTAThE 3aJa4 PACCMOTPETh MapKepbl
«OCO3HAHHOT'O MEPEKUBAHUS MHUPA», T.€. pACCMOTPETh CPEACTBA AKCILNIUKALUHN MO-

PaJIbHBIX (HpaBCTBeHHLIX) U 3CTCTUYCCKUX YYBCTB. HpaBCTBeHHLIe 9yBCTBa — 9TO
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«3MOIMOHAIbHAA (OpPMa YCBOCHHBIX JIMYHOCTBIO MOPAJIBHBIX MPUHIUIIOB, HOPM,
NpeaCTaBICHUI» (0 pOAUHE, COBECTH, JOJTE, YECTH, O cebe U APYTUX JIOASIX U T.1.)
«Ha OCHOBe IIeHHOCcTel MopanbHbIX» (PCD, 1999). B ycTHBIX aHTapCKUX TEKCTaX SPKO
BBIPAXKCHbI TaKHE MOPAJbHO-HPABCTBEHHBIC UYBCTBA, KaK JIIOOOBb K POIHOI 3emiie
U COCTpPAZaHHE K TeM, KTO BBIHYKJIEH ObLI MOKUHYTh POJHOE CEJICHHE B CBSI3U C 3a-
TOIJICHUEM BOAAMU PyKOTBOpPHOro boryuanckoro mops. [[jisi SKCIUTMIIMKAIIUU 3TUX
YYBCTB HCHOJIb3YIOTCS PA3JIMYHbIC S3bIKOBbIE M CTUIMCTUYECKUE CPEICTBA, B TOM
qyciie Pa3roBOpHbIC (ppazeosornuyeckue eIUHUIbI, 00pa3HOCTh KOTOPBIX YCHJIMBA-
€T SMOTUBHOCTb TeKcTa B 1eJoM. «Takux, kak Apkuno, na naaneme oona. Takux
Apkun 6one nemy. Hy u dcusume 6ce xopouio, u Mbl Oyoem XOpouwio Hcumao, Kmo
mewam. Boe-om écem dan — He oOHem. Mbl dicuém, HO u Mol bepedcém camu, cebe 0o-
ovisam. MHoeo He 0006bI8aAM, HUKYOLI He npodaem — camu 0ns ceds. A mo, Hy coenanu
anexkmpocmanyuro. Tpu Yybaiica 6yoym dcums npekpacHo, a vl kak xomume. CKoib
nmooetl gvicenunu! Ceituac 0vl MeHa omcelb 6blceaUnU, 6CE: A 20moe — ymep. Y dap-
CyKa 2He300 menJjio, yiomHo, HO Opesl 6 ém JHCUumyp He 0yoem, XOmp K020 mbl emy
denait. Opny naoo nemams! 1 nam, max swce nam. Iloueeo amu 2acor? Iloueso yu-
sunuzayualy (Kex.: SApkuno, 2012). 3ToT TEeKCT yOEIUTEIBHO MOKA3bIBAET, YTO CO-
BpeMEHHasi TEXHOKpAaTU4eCKasl [IMBUIIN3ALIUS HE SBIISETCS [IGHHOCTHON JOMUHAHTON
KOPEHHOTI'0 aHrapia, Ipo>KMBAIOIIETO B 1aJIbHEM Ta&KHOM CelIeHUU. TUIHYHBIHN YieH
JIMHTBOKYJIBTYPHOIO COOOIIECTBA BOCHPUHUMAET €€ KaK HEYTO BpakJeOHOE MpH-
BBIYHOMY YKJIQJy KM3HHM M IPUPOJIE. DMOLIMOHAIBHYIO PEaKLI0 Ha MEPEMEHBI, KO-
TOpBIE BBI3BaHBI CTPOUTENBCTBOM ['DC, nepenatoT SMOTHBBI «CTPAJATh, «ILIAKAThY,
«ILJIOXO0Y; IKCIPECCUB «CUIIBHO M3MEHHJIAChY, a TaK)Ke SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHB-
HOE MEXIOMETHE «O». «/[I00u-mo cmpadanu, ux 3acmasuiu u ¢ Mecm ¢ 00HCUMbIX
vexamo. IInakanu onu ece, ne xomenu. Komy 2oe, komy 6 Koounke oanu keapmupbi,
KMo 3axomei, KOMy 0anu oenveu, yexanu, mam 20e-mo 6 Cocnogobopcke, 6 [ueno-
eopcke, 6 Kpacnoapcke paszmecmunuce... Ilpuessicanu onu mym, 3amonuno u MHO-
20... 0-0-0! 30ecv 6000we Aneapa usmenunace. Panvue u kynanuco, u 21y60Kko 6bi.10,
u yucma 600a, a wac ¢ I 3Com 600a cmana xon00Ha, KYnamsvcs HeGO3MONCHO, 8OM
cmana menkas... Booowe cunvno usmenunacs, xyyce cmana. Bom fApxu, 20e mym
nOCMpouU, Smu KOMOUHAMbL, Mam ObLI0 CMOILKO 1200, 2pubos, mam 6cé evipyouIU
Jlec U nocmpounu 8caKu dmu naowaoku — ecé! Huué ne cmanoy» (br.: Ilunuyra, 2017).

Cubupsiku-aHrapibl, Kak MpaBUJIO, HE MCIBITHIBAIOT KPHU3KHCA STHOKYJIBTYPHOM
UJICHTUYHOCTH, HE MPeObIBAalOT B MUPOBO33PEHUYECKOM BakyyMe. Paccykas o cBoém

CCJICHUH, PACCKA3ZYUKNU ACMOHCTPUPYIOT MATPHUOTHUYCCKOC YYyBCTBO ((HpaBCTBeHHOI‘;I
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ocemnioctn» ([.C.JIuxayeB), HEraTUBHO OLEHUBAIOT TOOPOBOJBHBINA OTBHE3] U3 POJI-
HBIX MecT. II0 OTHOIIEHHUIO K YeJIOBEKY, MOKMHYBIIEMY MaJyl0 POAMHY B IOHMCKaX
JAydllel *KU3HU, TPUMEHSIETCS KOHHOTAaTUB «IIpeaTesby. «Hy, no-ceoemy s 2osopio.
Kaxk 2o6opumcs, 6 HApxuno poouncs, 6 HApkuno u cecoounca. A poouny ceorwo ne u3z-
menar. A ne npeoamens. He npedamensv. Komopul yesoicarom, bpocaiom. Bom, csc,
00nycmum, mam y Hac, Oupekmop pabomain cio dHcusnv, 8 boeyuanax, na smoii cmo-
pone, OvLn 1ecnpomxos, moxcem, cavixana, bepészosckuii? Tam oupekmop paboman
8CI10 JHCU3HB, OH MOJACe YoiC ymep, cloobl npuedem: «Hy, evl dosenu Apkuno-mo!y. A moi
Kkyowl yexan? Tet eco eosenasnau! Paz mam, 208opio, 1ecnpomxos 601601, 10 001b-
wo paccmpounocs. Tel Ovl He mam paboman, 30ecv 66t paboman! Cuou 6 cenvcogeme,
KOMaHOYU, naanupyu no nymio. Hem, 6pocun, a nomom, nac-mo xyaum, umo mul, MOJ,
oogenu osapesHio. A komy osapacamb-mo e€? Ocmanocs cmo 4enosex, HeKOPbICHIHbIX.
Hy, komopul ne uzmenunu ceoro Poouny. 1 som, name 6pamoseii, uemevipe bpama éce
vexanu, moce npedamenu! bpocunu ceoé cano» (Kex.: SIpkuno, 2018).

B ycTHBIX aHrapckux TeKcTax, Hapsay C HNaTPUOTHU3MOM, MOJIOKUTENIBHO OLe-
HUBAIOTCS TaKWe KaueCTBa POJICTBEHHUKOB M OJHOCENIbYAH, KaK CIPAaBEIIMBOCTD,
TpeOOBaTEIbHOCTh, TpyAoutoOue. OeHOYHbIC NpUJIaraTelbHble U Hapeuus, CJIoBa
C TOJIOKUTEJIbHOW KOHHOTAIMEH XapaKTepHBI JJIsl HAPPATHUBOB O JIETCTBE, CEMbE, PO-
auTensx. JIekcruka ¢ monoKUTeNbHOM KOHHOTAIME! SKCITUIUPYET Oa30Bble YyBCTBA
YeJI0BEKa, KOTOPbIE ONPEIEIAIOT KU3HEHHbIE YCTAHOBKH YEJI0BEKa, HAIPaBJISIOT MO-
BEJICHUE, PErYJIUPYIOT OTHOLICHHE K OKpYsKatollel aeicTBuTensHocT. [Ipexae Bee-
ro, pedb UJET O YyBCTBE JIOOBH M yBa)KEHUS K OJIM3KUM POACTBEHHUKAM, COCEISM,
py3bsiM. [IOMOKUTENBHYIO OLEHOYHOCTh TEKCTa AKTYalU3UPYIOT BbICKa3bIBAHMS
0 TOM, YTO YYBCTBO YBa)K€HHUS K KOMY-THOO HCIIBITHIBAET HE TOJIBKO PACCKA34MK,
HO U IpyTHe JIIOAH, BCS KPECThsHCKas 00IMHA: «A4 ué pacckazamb 060 omye... bvin
xopowuit. Hy, xax npasuno éce omywi... Y xascoozo ceoii omey xopowiuit. Ho eciu 6
bpambs oadice HA Kpy2 NPOCMO OMY08: OH Oblll YelN08€eK 6ePyIOuUIl, OH ObL1 CRPaged-
auewlil, Ho cmpozoiu. JKécmxoti oasce 6yoem cosopums. Hy, scécmroii He ckadiceun,
Hy, cmpo2oul Ovll. /Jocmasanocy nam nocmosiHuo. Pazoopos ne 6wino. Pane ne 6oc-
NUMBLEAIU MAK, YMO Yé-mo 20e-mo Habedokypun uiu ué au. Ilana npuxooum, bepém
pemeHb, cex cpasy xeouuosm — ece pazoopku! Pasoupatimecy camu! Omxeocmanu
8cex — BUHOBAMO20 HAKAdHCUMe euuio pas. Bom u ecé. A ko2owvl bvinu pazbopku? Kozo?
Omo... U mvl camu nomom... Mul yoice He 0aém meopums, mul HAMBOPUULL. WAC NANA
npuoém, on 8edb pazoupamuvca ne byoem, kmo... Bcex omxeocmam. U mem camvim,

OHO Kak Ovl xopouio. Mvi-mo yorce oucyuniuny depaicum. Kax 6 apmusax eozomu...
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B apmusx, 6 sonax ne Hauanbcmeo depoicum, a depaicum cam ykiao xcusuu. Eciu 6
8 apmuu, K npumepy, 0OUH HamMeoOPUil U 2OHAIOM 8cex — emy boabue e 0a0ym Hameo-
pumo. Tax u mym ¢ cemve. Hy, ué mak pacckaszvieamo, pacckasviéamo 4é... boii...
Buvino xopouwio ¢ num 6cé: omauunwlii 6vi1 cemvanun, omauynsiit! Pabomsaza! Bo-
00U YBaMcanu e2o: 6 0epeeHe Yea)caiu, 0YeHb Yea)caiu, 6 Koaxo3e yeajxcanu,
na paoome ge3zoe yeaxcanu» (Kex.: Slpkuno, 2018). Ecnu B My>kunHe aHrapisl 60J1b-
111€ BCEro LEHAT TPYJ0II00ue, CIIPaBEAIUBOCTh U CTPOTOCTh, TO B JKEHILMHE — XO35H-
CTBEHHOCTb U XJ1€00C0bCTBO. HyBCTBO BOCXUILEHUS ’TUMH Ka4eCTBAMHU IIepe1aeTCst
C MOMOIIBIO 3KCIIPECCUBOB: « /X He bvLio y Mapycu koepos, smo camoe, makux, y Heé
ObLIU NONIOBUKU, NO HUM CHIPAUIHO ObLIIO X00UMDb, IMO ObLIU, KAK KOBPbL, 60N MAK
6om OvLu ebimKanwl. M 6om max éom, u maxumu 60m u, 8 0oujem, 8CAKUMU KYOUKa-
MU ObLIU BLIMKAHBL NONOBUKU. ... A X1e0 ucnexkém — eom maxue oyaku! Yucac! O-oit,
ou! A oaxce c..., nem, ne 6y0y 2060pumby, s WLAC CIIOHOI ROOABNIOCH, NOMOMY UMO
Mbl, KaKk npuedem, éce, cpasy K Heu. OHa npamo yeaukom, 60m 3mo camoe, 6ce-6ce,
ewbme-eutbme, y MeHs ewé, max umo... ¥ mo uepemyxosvie nanekém nupoau, ceepxy
CMEMAaHoU HamMasicem, M-M-M, Mo U3 OPYCHUKU UCTeKEM, 0-0ll, IMO Jice 6000ue 00b-
A0anve 6b110» (3anucaHo B I. COCHOBOOOPCKE OT MEPECEICHKH U3 30HbI 3aTOMJICHUS
Boryuanckoit ['2C, 2014). B npuBeaeHHOM BBIIIE TECTE SKCIIUIUPYETCS HE TOIBKO
HMOIIMOHAJIBHO-4YYBCTBEHHOE OTHOILCHHE K KOHKpeTHOMY 4enoBeky (Mapyce), HO U
JCTETHYECKOE NMEPEKUBAHUE (... KIIOJOBUKH...KaK KOBPBI, BOT TaK BOT ObUIM BBITKA-
HEBD»).

BbIcOKa IIIOTHOCTB JIEKCUYECKUX CPEACTB, IEPENAOLINX UYBCTBO KPACOTHI, B TEK-
cTax 00 AHrape. MHOrue paccKka3uuKH UCIOIb3YIOT MEPLENTUBHBIE CPEACTBA S3bIKa,
KOTOpbIE IOMOT'al0T CO3/IaTh HAIJISIHbIN 00pa3 peku: «Ou, Muia mul Mos, C8AMAs Ma-
Myuika, 60m noeoem, 60m peoama y MeHs, 3my, K020a KOHYUIU YUUMbCA, U UX CPA3Y
Hanpasunu 6 I pemyuenckuil nec na nokoc. M onu yexanu myoa, a mvl 4acmo e30unu
¢ ums. ¥ nac 100ka 6v11a c80s1 ¢ MOMOPOM, csL0em, noedem mam ece. Bom edeww, ecé
OHO 6UOHO, B0M BCE, 6CE, 6CE, U YUCMOe-npeyucmoe, Ymo caa3a. A ceiiuac 3mozo
nemy. Cxoocy eciu, 60m 0bl68a10, NO OCEHU HOCMOMPEMb HA Heé — MYMHASA-MYMHAA.
Tonacmpounu smux 22cox, ewé 2cosopsim 6yoym <cmpoumuv>. Coscem 3azyounuy» (br.:
boryuansl, 2017). BeipaskeHne 3cTETUYECKOTO 4yBCTBA YaCTO COYETAETCS C BbIpaXKe-
HUEM JYXOBHOT'O MEPEKUBAHUS MUPA, C OJIOKUTEIBHON OLIEHKON «CBOUX»: «¥ Hac
cKOb 2ocmell ObLIo, Y HAC MHO20 20Cmell OMOBCI00Y: U3-30 SPAHUYbL ObIBAIOM 20CTU
oonvuumu epynnamu u écaxoe. Ho ece, kmo npueszoicam, 00HO3HAUHO 2080pUNU OOHO:

9KolU Oepesnu Hemy Ha ceéeme. Ho me n100u, npo Komopuix s 2060pio, OHU 00be30UIU
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8000wWe 6ecb Mup noaHocmoio. M y 11000e006 dvliu, u esoe, Hy, NOTHOCMbIO 8eCb MUD
06ve3ounu. Taxou, — 2ogopam, — OdepesHu Hemy, npocmo Hemy. M na camom dene mol
3ameuam, u umo ocobozo 6 Apkuno? Bozemu Epoxma, Yaodobey — 6ce 3axkpwviiucy Oe-
PeBHU, 8 KOMOPbIX YUBUAUIAYUS, a OHU 3aKpbliuck. Cyobl He npuedeulsb, He 0oexamby,
a Apkuno npoyeemam, mono0éxco eoem. Cmoum cro0bl K KOMY-mo Kmo-mo 6 20Cmu
npuexamu, — 6cé! Bou yaice Mon00éxce Kakas-mo npuexana, OHU Ha cledyrouee i1emo
HUKYObl He noedym, HUKYObl, 2080psam. moivko 6 Apkuno! Kaxkoe-mo npumsocenue
maxo. M éom npo smux niooel, npo KOMopuvlx 2080pio, Npo Opy3ell, OHU 2080PAM.
Mbl e€ Hazeanu, eauly depesHio, «Paiikuno», pail na 3emne. Paiikuno — om cnoea
paii. Paiikuno. Tym, 2o6opsam, na camom oene paii. Ono u na camom oene pail Ha-
pooy. Bce, kmo cyowl npuexan, omkyno-mo onu 6ce mym ocmanucs. Hapoo ecezovi
noocooum, napoo ecé-maxu 0oopuvii» (Kex.: Spkuno, 2018). DcreTnueckoe 4yBCTBO
KpacoThl NEPENAIOT HE TOJIBKO HappaTUBHBIE TEKCTHI, BKJIIOYAIOLIUE ONUCATEIIbHbIC
KOHTEKCTBbI O MECTE€ AECHUCTBHUSI, HO U TEKCThI IKCIIO3UTOPHOIO THUIA, B KOTOPBIX pac-
CKa3YUKH NOAPOOHO OOBSICHAIOT, KaK YTO-TO CAENaTh, MPUrOTOBUTH. [Ipu 3TOM MO-
KET MCHOJIb30BATHCS JIEKCHUKA C JacKaTeJIbHOM KOHHOTanuel, Hanpumep: «[llanveu
oenarom ¢ mecma, NOMOM HAMA3bIBAIOM HA HE20... SMY... 0eNAIOM... RPOCHIOKEAUWIKY...
U 3amewusarom u myoa nanvrom. Hanuexa. A ceepxy cmemanky, écé. 1 6 neuv. Onu
ceepxy-mo, Hauunka eom... One Kpacueenvku maxu noxyyamcsa! A ckazana, umo éom
C8EPXY HAMadNCym, U 6CE, OHA, WAHEHCKA, NPEKPACHAA NOMOM HA 8KYC. A HaUUHKA...
9amo yoic y nupodickos. /la u écakue nupozu denanu. Eciu, smo, cmpanarom... Tecmo
maxkoe... /[ns amoeo... numovs ¢ yaem... Ilupodcku mam ¢ 1200amMu co 8CAKUMU PA3-
Homu. Tam ¢ uepemyxou u csaKue... 1200 dtce noaHo owino. Bece nabupanu dce. Bce
oenanu. 1 makoe-mo Huué 8 maeasume u HU4é u He smo, He opanu. Hu nosuono mam,
Huué. Bom 6cé smo c60é owino. Hy, denanu u3 pviovl nupoeu, mam... Bcé smo denanu.
Ilo-o0epesencku. Omo 6vina eoa depesenckasy (br.: Ilunuyra, 2017). Bce nporutu-
POBAHHBIE BBIILIE TEKCTHI COAEPKAT IMOTEMBI, KOTOPBIE MOXKHO CTPYIIIIMPOBATH IO UX
OCHOBHBIM THIIaM: a) 3MOTEMbI, OCHOBAaHHbIC Ha 3HAHHMM IPELEJCHTHBIX (peHoMe-
HOB (paccka3 0 SIpKUHO, KOTOPBIN NMPUEIPKHE U CaM PACCKA3UUK XapaKTEPU3YIOT KaK
«PaiikuHO»); 0) SMOTEMbI, OCHOBAaHHBIE Ha MEpPeAade SMOLUOHATIBHOTO COCTOSHHS
pacckazumka (paccykAeHusl paCCKa3uYMKOB O POJAHOM CeJle, paccKa3 O TOM, KaK MEKyT
IIAHEXKKHU B POAHOM nepeBHe). MHOrue 3anucaHHble HAMH BOCTIOMUHAHUS M pacCyxk-
JIEHUS NIEpeCceICHIeB U3 30HbI 3aTomieHus borydanckoit I'DOC copepxkar aMoTeMBl,
OCHOBAHHBIE Ha MPEJICTABICHUAX O TOM, KaK HE JJOJDKHO OBbITh, UTO €CTh «HE HOPMa:

«Mbi cpeou nosrcapuwy scunu. M cmapanucs, cmapanucs onu (Opuraabl BepOOBaHHBIX
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U 3aKJIIOUYEHHBIX, KOTOpPbIE «3auMILainy Joxe Oynymero boryyanckoro Bogoxpanu-
nuiia — O.D.) sorceub mam, 20e scugym ar0ou. Bom, donycmum, cmoum yenviii K8Apmai
nycmyowuti — onu e2o He dceym. A 6yoym dceyusb psaoom, 60m s mMym JHCUB)Y PAOOM,
co MHOU 6y0ym diceub 00M, ymob Obicmpeli MeHs 8blHCUMb. MO 0enaloch cheyu-
ANILHO, CNeYUaIbHo max evidcueanu. Xeau, scenu nocmosnuo, paoviukom. Llenvimu
OHAMU, HOYAMU, ¥ HAC OOM CMOUM, HANPOMUE Obll 0emcKull caod, HAUCKOCOK Oblll
K1y0... M 8 00un 0env nododxcenu demckutl cad, Kiyb u euje 00uH 00M pAObIUKOM...
IIpedcmasnseutv, Oemckuil cad 300po8ulil, ONUHHBIL MAKOU, K1YO MAKOU GbICOKUU. ..
U 9mo 8cé 8 00uH pa3s 3axceau. Bokpye ooma y nac ecé eopeno, npedcmasnsewtv <...>
HY 8€0b MOJMCHO 8 Opy20M Mecme dceusv. [la dadice Mol yedem — nooodiceume 8vl cpa-
3y 8¢é, OHO 6 00UH OeHb 6cé cecopum. Hem! Onu cneyuanvno 6yoym dcedv, Xoms Mbl
ewé ne yexanu. <...>. Jlroou npuesosicanu kak-mo, xomenu 63amv 6pyc, 00CKU mam, Hy
veesmu 6 Koounck. He nanu um ¢ 1oma ¢ 3TOro, a Ha CleAyIoIui 1eHb I0M 3TOT HO-
noxriau. Hy nouemy ntonsm-to He otaars? [lycme yse3ym onu. Bam kaxas pasnuya?
Jlyuwie cooceém, Ho 1100aM He 0adum (3aTTUCAHO OT TIEPECENICHKHU U3 30HbI 3aTOIJICHU S
boryuanckoii '9C B . CocHoBOOOpCKe B 2012 1.).

OTpakeHHe AYXOBHOT'O M 3CTETHYECKOrO MEPEKUBAHUS MUPA B YCTHOM aHIap-
CKOM TECT€ HEepa3pbIBHO CBSA3aHO C HKCIUTMKALMEH pa3audHbIX (OpM ero ocMmbicie-
HuA. s TpaaIuIMOHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB THUIIMYHBI apXeTUIIHYe-
cKkasi, MUQoOIornyeckass ¥ peauruo3Has GopMbl OCMBICICHUS MHUpa. B 3amucaHHbIX
HaMH TEKCTaX OCOOCHHO BBIACISAIOTCS apXeTUnuueckas u Mudosorndyeckast Gopmbl.
Ilo cripaBennuBoMy yTBepkaeHHI0 M.B. 3pIKOBOW «apXeTHIibl SBISAIOTCA, [0 CYTH,
NIEPBUYHBIM, OINpPEIEICHHBIM 00pa30oM CTPYKTYpPHUPOBAHHBIM 3HaHHMEM, cHopMUpPO-
BaHHBIM B TTIyOMHHOI MeHTasnbHOU ctuxum» (3bikoBa, 2017: 270); oHM OTpaxaroT
0000I1IeHHBIN KOJJIEKTUBHBIH OIBIT, B KOTOPOM BOILJIOIIEHBI IPEACTABICHHS O BOUHE,
OXOTHHKE, 3¢MHOM M HEOECHOM, CBOMX M UYXHUX, O J0Ope U 3J1e, O MY>KCKOM U KEH-
CKOM Hayaie, o 3emiie-marepu. Ha nepecedeHnn coluanbHOrO U AYXOBHOTO OIBITA
Ha MPOTSHKEHUM HECKOJBKUX TMOKOJEHUN (OPMHUPOBAJICS CTEPEOTHIl «HACTOSILErO
cOUpsAKa» — BOMHA, 3alIUTHUKA, IPOCTOr0 JEPEBEHCKOTr0 MY KHKa, BEIPOCILETO B yC-
JOBUAX (PPOHTHUPA, TOTOBOTO 3aIIUIIATH POJHYIO 3EMJII0, MAITYIO U OOJNBLIYIO POAU-
HY, IEHOIO CBOEH HU3HU. YCTHBIE paccKasbl O 3eMJIsIKaX, KOTOpPbIE TepOHCKU BOEBAIU
B roasl Benukoit OteuecTBEHHOW BOWHBI UM OTIIMYHINCHE OCOOCHHON XpaOpoCThio
B Ajdranucrane cocTaBisieT BaXXHBIN MJIACT TMHTBOKYJIBTYpbl CeBepHoro Ilpuanra-
pbst. Cnysx0a B apMHH JUIs1 KODEHHOT'O aHTraplia CYMTaeTCs AEJI0M YECTH, BOCIIMTaHNE

6y,[[y1].1€1"0 BOMHA — NEPBOCTCIICHHBIM OTIIOBCKHUM JOJITOM. Huoxe ¢ He3HAYUTEIBHBIM
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COKPAILEHUEM MPUBOAMUTCS TEKCT-PACCYIKJIEHUE COPOKAJIETHEIO MYKUYUHBI, B KOTO-
POM BBIpaXKEHbI apXETHUIIbI 3eMJIM-MaTepy U BOMHA, KOTOPBIN JOJKEH €€ 3alUINaTh:
«A 6om mooice yacmo 3aoaio cebe 8onpoc, eciu GouHd.... [lobeoum mol cetivac? ...
Xomwb cosopsam, panvuwe Cmanun mam cmonvbKo J100eti YHUUMONCUIL, HO 00U WU
6 Do, 0adce 39KU C 30HbL WU, BOPbL 8 3AKOHE WU, XOMs OHU MONIU CUOEmb 8 30He
U HUYe20 He 0enamv, 80pbl 8 3AKOHE, HO OHU WU 34 C8010 POOUHY, KAK 2080PUMCH,
ecmy poouna — 3eman poonas. E€ nado omcmausamo, smy semao. Mama — 3emna.
Bom onu uz-3a smozo u winu. /lasice obudsicennvle kpecmosne packynaventule. Ja. Kak
2080pUMCSl, OKPOMSL 81ACMU COBEMCKOU ecmb 3eMisl poonas. Bom mak eom. He, 1y,
HO Y Hac 6edb 2epoee MHO20 U 0bl10, U ecmbv, u 0yoem mnoz2o 2epoee ¢ Poccuu. Ho,
XOmb 2080pAm 80m 0epeseHcKue pebama, Ho A 3HAl0: Hauiu Bee NOUAYT. 4 6om mak,
5 yeepeH. M s kak Obl cvlHa c80e2o 6ce20a HACMPAUBAro, Ymo 3eMJsA POOHA eCHb —
3a nHeé naoo eoesamy. [Ipuoémcsa — notioéwv. A oadice, 6om 51 am He 8py, oadxce no-
2UOHYMb 3a Heé 20M08, 5 emy (CbIHY) TUYHO CaM 2080PUIL:

— Ympu, no ne onozopo.

Bom s 6am yecmmuo, pyky na cepoye 10x4cy, mak s 2060puil CbIHY, KOMOPOMY Wac
eéom 9 nem. Hy, a kax 6e3 smoeo! Bom oaoice, 6om mak 60m nocmMompuuly menesusop:
Mockea, Cankm-Ilemepbype, onu kax 0vl K HaM-mo omuocamcs Kak? Mol — nukmo,
Mbl — KONX03, max? A kmo eéac omcmosn 6 41-m 200y? Cubupckue goticka, pebsima,
myorcuxu. Cubupckue npuwinu, éac u omcmosnu, maxk? A smu Ilenkunvl — 6ce onu
ko2o omcmoam? Hy, a ué ne max, eciu onu kpacamea? Onu koco omcmosam?! Onu
cpasy pyuku, 1anku keepxy. Onsamo dce HaWiU ROUOYM pedAma: ¢ Koixo308, ¢ CO8X0-
308, ¢ nepugepuu sac sawuwams, max? Tax ono u 6yoem! <...> Hawiu-mo pebdsama
APKUHCKUE MOYHO NOUOYM 3auiUams, a 20poockue s He 3uaio. Bom nouemy naoo
oepeenio oepxcamv. Camasn Hawa, 5 cuumaio, 60ooue 3adada uyenogeveckas. Haoo
oepesHio yoepicusams, HOMOMy 4mo oHa onopa. /ladxce eciu Mol ceuyac yace nois
He nawem. JleicmeumenvbHo, eciu maNcKo 0yoem, 0epeéHsa pOOUHY-mo 3auiumum)
(Kex.: Spkuno, 2018). MapkepaMy HEHHOCTHBIX JOMUHAHT 3TOTO TEKCTa BHICTYIIA-
0T UMEHA JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIENITOB POOUHA, POOHAS 3eMisl, OepeGHsl, HAULU.
HMniepaTuBbl «yMpH, HO HE OMO30PbY», «HA/IO JACPEBHIO yJIEPKUBATh» — BayKHEHIINE
MEHTAJIbHbIE YCTAaHOBKH, KOTOPBIE PACCKa3YUK MepelaeT CaylaTeNsM, BHYIIAeT UX
CBOEMY CBIHY.

ApXETUIINYECKOE OCMBICIIEHUE MHUPA IPUBOAUT MPEACTABUTEINS TPagULMOHHO-
I'0 JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA K YCTAaHOBKAM OBITh XpaOpbIM U OCTOPOKHBIM

OJHOBPEMCHHO, OBITH ,[[O6BIT‘{I/IKOM U KOPMUJIBIIEM CEMbU (apXGTI/IH OXOTHI/IKa). Oxot-
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HUYbEMY MPOMBICITY MajbUMKOB OOYyYalOT C JETCTBA, BOCIMUTHIBASL XJIAJHOKPOBHE
U BBIJCPKKY. B 3anncaHHbIX HAMU OXOTHMYBUX HappaTHBaX HECKOJBKO Pa3 MOBTO-
psieTcs CIOXKET, KOI/la OMBITHBIM OXOTHHUK (OOBIYHO OTEI| MJIM JAEAYIIKa) OTHPABIIS-
€T MOAPOCTKA B ME/IBEKbIO OEpJIory, YTOOBI TOT MPUBSA3AJ K Jare MeIBE/s BEPEBKY,
YTOOBI €r0 BRITALUIUTH HAPYKY: «HY, pacckadicy npo nepeozo meoseos. Iloexanu 6 nec
¢ oedyuxou Mumeti. Hy, 6 obwem, Haw ceopom, 3nHaeme, c2opei, Oblil NOJHCAp 8 Jiec).
Ho cmapux-mo 611, 6 9mom mecme 0XOMUICs, OH 3HAM 6CE, Oablie, 20860pun, npo-
edem u 6cé. A oopoeu y Hac Ha cegep, Ha 8OCMOK uoym, max? A mel oanvuie noexa-
JU, NPAMO Ha cegep noexanu, npsamo. Mol u0ém, uoém, u MOX HAKIAOEHHbIl, 3acme-
JIeHHblll, U 0ed 2osopum: «Medseowv Haxnadan, ne mpoeat, Peodwwxay. A cobaku-mo
Y Hac, y Hezo, He n1aam. Bom mpycausas cobaxa! Xeocm nooxcana <...>. Mot 6vbipyou-
JIU Wecmyl, Mempa no 06da, 4modwl Ha meoseos bepnozy uomu, kpecmul oeaanu. OOuH
C 0OHOU CMOPOHDL, OpYeoll ¢ OpYy20lU, Kapayiam e2o, Kak 0bl evine3. A mvl nodouiiu,
3apaounu pysices. Meoeeos 2ao, mo au emy KamMHu NOMewanu, mo iu 2iyooKo He Moz
3apvimbca-mo. Hebonvuiou bepnoe cam-mo, a 3eMi0 6Cl0 3aMACcKUpo8al, 4moosl He
8UOHO ObLIO. B 00HOM Mecme Kaouoyek ocmasull. A nomom 2nsaicy — weeeaumcs. Bu-
ouutw, euouwv? Tak cmpensii 6 neco! Umax — «oyy» — cmpenvuynu u 6cé, nonaau. Hy
u 6om. A nocie mozo @vipybaeulv ulecm, HagUHYUBAeUb Me08es wepcmy, MaHellb,
ecaiu OH Jcusol, 1anoi — oay! A eciu ne wegenumces, max u youmoii 3uauum. Hy no-
npo6osan. Y nux dce onvim, y Mys#CUuKos, a s nayaHom-mo owin. M coeopsam: «/lasail,
Deorowika, Ha nany Haoesaii 6epéskyy. Hy, nokazamo 60a3Hb HEYOOOHO Kak-mo, no-
mom cmeamuvcs 6yoym 6 Oepesre. Ho ne cmpycun. 3anes, 1any 6311, 6epégKy Haoel.
Bom maxk nepsozo medseos u doowisanu (Kex.: 3aneneeno, 2015).

Mudonornueckoe MUPOBOCIPUSATHUE SIBISIETCS €LIE OTHOM TUIMMYHON (OpMOii ero
ocMbIciieHHs. JKM3Hb KOPEHHOT0 aHTraplia, )KUBYIIEro BAAJIH OT KyJIbTYPHBIX LIEHTPOB,
peryaupyeTcs HerJacHbIMU [TPAaBUIAMU U Taly, YXOASAIIUMU KOPHIMHU B ITyOOKO€ Ipo-
1uioe, Hanpumep, B borydanckom paiioHe cyIiecTByeT 3anpeT Ha POU3HECEHHE CIIOBA
«YEPHBII» IPUMEHUTEIBHO K IPUPOJIE, K «00kKbeMY CBETY»: «Tym pabuna. Oony pabu-
HY, Ymo coena, Oposa mym HaKIal, NPO8oJIOKOU NEPEeKPYMUIL U ¢ Moll CMOPOHbL OPO&d,
9mu Opoea nocmompenu, OHa NOMOM, NPOBOIOKA, 8 KOPY 8Pe3dldCh, OHA Jice pacmen,
nepepesana u 8blcoxid, a ama euje 6om cmoum. Yepemyxoswiti kycm mym ewge. Haoo,
HagepHoe, CKOpO CRUIUmMb ee. A 4umo-mo 6 3mom 200y 6000uje Hem ee, Yepemyxu Henty.
Tax-mo yepemyxu Kaxcowlii pa3 NOIHO, 8UCUM Kpacuso, uépnas. Temnas. «4éprnoey ne
HA0o dice 2080pumb, HA00 2080pUMb MEMHAs. Bom myua uoém, neavssa cosopums, ymo

uépHas, 06A3amenbHo HA00 2080pUMb MEMHAA. [A nouemy Henvss 206opums? — Codup.|
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Omo panuwinue, panvuie ewyé cmapyxu O020MOoJbHbIE 2080PUNU, 20€ MONCHO 2OB0PUMD.
«YepHwitly MOJ*CHO 2080pUmMb, MOILKO 3HAMb, 20e. A mak ayuuie, 8Cé nyuule, CKaxcu
«MEMHBLLY. A 860mM YepHbvlll, HOCKU 80M ... MO YEPHDBIU, A eCu Myya Uiy maxkoe 60m
npupoonoe, He HA0o 2080pums «uéproey. Témnoe! Tyua uoém. Kaxaa? Yépnaa? Hem,
mémnas uoém. Bom suouwwy (br.: HeBonka, 2014).

XapakTepHOi 4epToil MU(OJIOrHUECKOr0 OCMBICICHUS MUPA SBIISIIOTCS aHMMa-
JU3M U Bepa B BO3MOXKHOCTh CBEPXbECTECTBEHHOI'O BO3/ICHCTBHS YEJIOBEKA Ha MPH-
pony. MHorouuciaeHHble (pakThl OyIIEBICHUS IPUPObI 0OHAPY)KMBAaeM B pacckazax
00 AHrape, KOTOPYI0 HapOJHOE CO3HAHME BOCIIPUHUMAET KaK «MaTYIIKY», «pOKe-
HUIY», €l IPUITUCHIBAIOTCS CBOMCTBA UEIOBEUECKOTO XapakTepa: « Anzapa ycecmo-
Ka K nvAHblM. Y Hac ckonvko arodel nepemonyno. Aneapa He nio0um nvaHulx <...>»
(br.: [Iunuyra, 2017); «Kax pexa uoém, e mo umo KOpouKY, a Kaiavu Kuoaiu oaxce.
OHna, Anzapa, kax poxcenuya-wamep. [[fumanu, ymo eé romam, KaKk OoHa NOUOEM.
Yuuac-mo 1e00K0108 Hemy Ha peKe, oHa mak pacmausam u 6cé. A moeda kuoanu. He
MOJILKO KOPOUKY, a Kaaauu xuoanu. Hy, umob eil necue dOvlio uwo uomu, e€é wpuma-
au Kak poxcenuyy» (br.. Aurapckuii, 2017); «Hy, amo xaeb6 onyckanu é 600y. Bom,
amo, edeulb, eciu, OONYCMUM, HO Y HAC HA OCIMPOBAX CEHOKOCHl Obliu, e30UIU NOYmuU
Kasicowlll OeHb, HA NPOXOOHBIX-MO MAM U JHCUIU, A MAK-MO, eClu edellb 4é-Hubyob,
0aK 8 800y KYCOUeK Makaeulb, Kaiadyux 1mubo mam 4é-uubyos u 6 100Ke CUOUULDb U 80M
ewib, U Kascemcs 6KycHee, uem, OOnycmum, éom mak ucv. C aneapckou 00ou, ma-
Kas mamywika Anzapa dvina, a cetivac mo... Mamywika Anzapa, noexaiu mam, eciu
uyms 6emepox, b0 yé-nubyow: «Hy, mamywika Anzapa, xpanu nacy» (br.: bory4ansl,
2017).

Mudonoruyeckoe OCMBICIEHHE MHpa B JMHI'BOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE aH-
rapleB TECHO IEperuIeTeHO C PeIMTMo3HbIM. B pacckazax o 4yAecCHOM YKpPOIIEHUH
Nokapa MM BbI3bIBAHUU JIOK/Is1 BCETAa YIIOMUHAETCSl MKOHA KaK Ba)KHEHIIUN aTpu-
OyT oOpsina: «Tax a 00oxcoa <ko20a> He OblLlo, COOUPAIUCH C UKOHAMU, XOOUIU Nell
«lIpecesama Mamv bozopoouyay. 1o ynuyam xo0sam, nomom y K020 ManieHbKuil Maa-
Oenya, 8bIHOCAM 6 YIUYY, J10dcam, Kpecmuulb UKOHKOU, nomom éce 6 Haoobey Ky-
namocs. Aea. M noou, cmapyxu, monoovle, ece. M 00xcob nouoém. Yey. babywku
XOOUNU, MbI-MO YMO, MALOIEMKU, XOOUIU ¢ HUMU. M 6om Hado OvbLi0: pooumenu 8vi-
Hocam <maadenya >, cpedu Yiuyvl 10#Cam Ha 00po2cy, uoym, UKOHOU nepeKpecmsim
u 0omoti ynocamy. (Kex.: Spkuno, 2018).

AHTrapibl-CTapOXKUIbl BEPST, YTO CYIECTBYET MUCTHUYECKAs CBSI3b MEXY 4e-

JIOBCKOM W NPUPOAHBIM MHUPOM, YTO «3HATKOH YCJIOBCK», 06.)'[3.}121}0]_]_[1/11‘/’1 0COOBIMH
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TaiHBIMU 3HAHUSMH, MOXET OCTAaHABIUBATH T'PO3Y, WUIJIM, HATIPOTHB, BHI3HIBATH
JOK]b, BIUSTH HA MOBEJICHHE )KUBOTHBIX U CYABOY JIOACH: «3HamKou — 3mo yé-mo
sHaem. Kak y mens coceoxa bvlna, mvl 8 OepesHe JHCUll, OHA 2080PUILd, eClU KOPO8Y
0yOewtb depoicams, U OHA MHE MAM 2080pUld 3A2080D, HY 5, KOHEUHO, KOPO8) He
cobupanacs oepxcams, mam 3a CmeHy Haoo OblLio, 3a KOPOBY, U 2080PUMb 3A2080D
U OHA HUK020a C Mecma He UNbHem Huye2o makx. Ymobdwvl Koposa 6038paujanacs
amo mooice. To ecmv Maadwuti cmapuie2o He 00JIJICEH YUUMb, OHA MHe 2080pUIA,
babywrxa, 6baba Auna. Haoo umobsl cmapwuii Ovin, 6om s mebe Mo2, a mvl MHe
HUYeM NOMOYb He MOJCeulb, eClu mbl MeHs HAYYUlb, 5 HUYe20 UCHONb308aMb He
moey (br.: Ilunuyra, 2017). Pacckasbl 0 KoJIAyHaX M 3HaXapsxX, Kak MMPaBUIIO, OT-
JTUYAIOTCS TPSIMOM UM PEAYTUTUKATUBHON 9BUICHIINATIBLHOCTRIO (paccKkazuuk 0o
CCBLIAETCS HA CBOW OMBIT OOIIEHUS CO «3HATKUM YEJIOBEKM», THOO0 MepecKa3biBaeT
yCIIBIIIAaHHOE, TIepeaeT HHGOPMAIUIO CO CIOB APYTuX Jul): «Hy, 6éom y Hac mym
6 oepesHe, 8 Uynospe, ovina babka oona. Ona Kak Ol 60m Mo camoe, HY, 4é-mo el
HAOO0 ObLIO MO 8 CMAUKY CXO00UMb UCHOPMUMb CKOMUHY, UIU ewé 4é-Hubyob. Bom
moz20a y Hac, 3mo 6ada paccKkazvleéana Ham Mo, 2080pum, Ymo NPUULILA, d 08eyKd
ocmpudicena. Bcé, kmo nouvto eom 3uayum. A ympom... Kmo-mo eé nayuun mym
Jce Kaxas-mo 6abka, 2060pum: «A mvl 603bMU ULEPCHb 8OM M) 08€UbI0 HA CKO-
80pPOOKY — U 8 Neyky 8 pycckyrwy. Iopawas neuxa-mo. U ecé, 2osopum, ona cama...
U xmo smo coenan, ona cama npubexcum. EE 6yoem manymo, mymums u eti 0yoem
Hexopouwio, oHa cama npuoém. baba 2oeopum: «Pa3 — éom ona cama u seigemcs!
Hpuwna: «Ou, 4é-mo s He MO2Y, MeHs 8CHO KPYMUm, 8Ct0 Ky0d-mo MeHs, 80Mm 3mo
camoe, MHe mak nioxo, 6cé xcuém, 6cé kpymumy. Ona coeopum. «Tax movl Ha umo
Mmoio ogeuxy-mo cmpuenaly. A ma: «Oi-oii-ou-ou, bec nonyman!y. Hy, 6om eepv, He
sepv, oa» (br.: Manss, 2017).

ApxanyHble, HICTOPUYECKH BBIPAOOTAHHBIC 3HAHUS M TMPEICTABICHUS O MUPE
coZiepKaTcsl TaKKEe B MHOTOUUCIICHHBIX OBLIMYKAX O IOMOBBIX M PYTHUX AyXax OC-
BOEHHOT'0 ¥ HEOCBOCHHOT'O YEJIIOBEKOM MPOCTPAHCTBA. EcTeCTBEHHOE M CBEpXbECTE-
CTBEHHOE B MpejacTaBieHuU cTapoxminoB CesepHoro IIpuanrapbs He pazaensercs
JeMapKallMOHHON 4epToii: MU(DOIOTHuYecKre 00pa3bl MBICISTCS KaK peajbHO CyIIe-
CTByIoIIUE: «Bepro 6 0omoeozo, 6 0omoeozo eéepro. Mysic, eciu eeuepom noecm, mo
OH KpOwiKu emy 6ce20a ocmasum. JJomMogvle ecmb 37ble, ecmb Xopouiue. Xopouiue,
Ko020a HUYé, epexa HuKakozo He deaaiom. A snvie moey oywums. Mue 00un pa3s, 3Ha-
eme, ObLI MOPO3, IMO 51 0OHA, MYJIC HA 8axme Obll, pedAmuueK yaice 0omMa He OblLilo.

A nedicy na ousane u om MHe, nNOHUMAeme, MHe KIMO-mo 2080pum: «3aempa 6ydem
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mennoy. M mouno, ecmato u 3aempa menno! Ho kmo-mo dtce mue 20860puin 06 3mom.
Ho eom, noowcanyticma! Ilosmomy a eepro. Ho eéom, coeopsim, panvuie, eciu Kopogy
oaoice Mo, Hy, Hexopouiee Oelamp, Mo X60CM y Heé Kax Obl 3aCOCAHHbIU, MO WIK)-
pa oa eom makas 6om. Imo 0edyuiKka-cyceoywra. 3nauum, emy Hi0X0 HCUBemcs,
UU py2aromces, Uy 9mo, coceOyuKa. 3Hauum, emy nioxo 00Ma JHCUgEmcs, Uiy py-
2aomces, uiu 2mo, mo ecmv He 0arom emy cnoxos. M on cepoumcs, oedywka-cy-
cedywka. Ymuxomupusams naoo. Hy 6oobwe, 2060psam, Ha00 MOIOKO OCmasisimo
U KOHhemKu No yeram pasznodicums, NOMoMy 4mo oH ciaokoedcka. Ecau domosoii
370U, MO Yé-mo camu oenraem He max, kax Haoo. Camu 31vle, suoumo, npasda? Hy,
80M KaK 6004 OMKPbIMAsL CIOUm, — py2amuvcs Heawv3s. Booa npunumaem ecé. Omcio-
oa 6cé uoém. C eooamu 8cé pagno uenogex Opy2oli CManosumcs, 6onee CHOKOUMbIL,
HO ecau 310U, mo, HagepHoe, bonee 310t cmanosumcs u 3aeucmauswiti (br.: [lunuy-
ra, 2017).

3akirouenue (Conclusion / Results)

VYCTHBIN aHrapcKuil TEKCT BO BCEM pa3HOOOpa3uu €ro >KaHpOBBIX Pa3HOBUIHO-
CTEH ABJISACTCSA BaKHEUILIECH €IMHULIEH TPaAULIMOHHON PETMOHAIBHOM JIMHTBOKYJIBTY-
pbl. B HEM OTpaKeHBI CYLECTBEHHBIE JJISl PErMOHAJIBHON KYJIBTYPBI CMBICIIBL U LICH-
HOCTHU (pOAMHA, YeCTh, AHTapa, CeMbsl, 3eMJISIKU U T.11.). B TekcTax Mmanudectupyercs
cyOHalMOHAIbHAS UIEHTUYHOCTh KOPEHHBIX aHTaplLeB (pyccKkue CUOMPSKH), epea-
€TCs UX KU3HEHHBIN OIBIT U HPABCTBECHHBIC YCTAHOBKH.

VYerusle TekeTsl CeBepHoro [Ipuanraps orpaxaroT MudoIornyeckoe MUpOBOC-
IIPUATUE CTAPOXKUIIOB PErMOHA, a TAK)KE UX OKYJIBTYPEHHBIC IIPEACTABICHUS U 3HA-
HUS 0 YeJIOBEKe, COLMyMe, Ipupoe, nHpepHaibHoM Mupe. Cuctema oLeHOK, 00pas3oB,
CTEpPEOTUIIOB, IIPEACTABICHHAs B YCTHOM aHTaPCKOM TEKCTE, KOTOPasi TPAHCIUPYETCs
B IIpoIiecce MOBCEJHEBHOM KOMMYHHUKAIIMM CIEAYIOLIUM MOKOJIEHUsIM, 00ecrieunBa-
€T YCTOMYHUBOCTh MUPOBO33PEHUECKUX MPEICTABICHUN U CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO

CaMOOBITHOCTH CTAPOXKHIIBYECKON CHOMPCKOM KYJIBTYPBI.
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YCTHBIN TEKCT KAK TPAHCJIATOP
CTAPOKNIbYECKON JIUHTBOKYJIBTYPbI
CeepHoro Ilpuanrapss
O.B. ®eanae

Cubupckuii pedepanvHulil yHUepcumem
Poccus, 660041, Kpacnosipck, np. Ceobo0omwiii, 79

B cmamve paccmampueaemces ycmuwliil cubupcKuti mexcm Kax 8ajcHeuuas eOuHuya pesu-
OHANLHOU TUHEBOKVIbMYPbL — YENOCIHO20 U OOHOBPEMEHHO 2eMEePO2EHHO20 TUHSB0KOSHU-
MUBHO20 (heHoMeHA, OeMePMUHUPOBAHHO20 KYIbMYPHLIMU KOOAMU U CyOKodamu (AHmpo-
NOMOPPDHLIM, OUOMOPPDHBIM, MEON02ULECKUM, MUPDOI02UUEeCKUM), NPOCMPAHCINEEHHBLMU
KOOPOUHAMAMU, YEHHOCTIHLIMU OOMUHAHMAMU U COYUATLHBIM ONBIMOM JOKAIbHO20 CO-
o0bwecmsa. Bvisagnsaomes u aHaiusupyomces A3blK06vle CpeoCcmaed, IKCNAUYUpYiouue 3mo-
YUOHANLHO-YUYBCNEEHHbIE, IMUUECKUe, ICMemuUiecKue neperCusanus cubupsKos-aneap-
yee, a makoice NPUEMbL U cpedCcmea IKCHIUKAYUU MUDOI0SUYECKO2O OCMBICIEHUS MUPA.
Hccnedosanue nposooumces na mamepuae YCMHbIX MEKCMO8, NPeUMyuecmeeHHo nepco-
HUDUYUPOBAHHBIX HAPPAMUBOE, 3ANUCAHHBIX ABMOPOM CINAMbU 8 YCIOBUAX KOMNIEKCHBIX
@oavKra0pHO-Ouaiekmonocuieckux sxcneouyuii 6 oepesru Cegeprozo llpuanzapus, komo-
pole OvLiu ochogawnsl pycckumu 6 XVII-XVIII 6s. /Jenaemcs 661600 0 mom, 4mo yCmHbll
aHeapcKuil mexcm ompasicaem OKyJIbmypeHHvle NPeocmagienus, U 3HAHUs pYCCKUX cubu-
PAKOG 0 yenogexe, coyuyme, npupoode, ungepuaivrom mupe. Cucmema oyeHok, 06pa3os,
cmepeomunog, npedCcmasieHHas 8 YCMHOM AH2APCKOM meKcme, Mmpancaupyemas 6 npoyec-
ce N0BCEOHeBHOU KOMMYHUKAYUU CTIedYIoWUM NOKONEeHUAM, obecneyugaem yCmouuusocmy
MUPOBO3ZPEHYECKUX NPEOCMABNIeHUN U CNOCOOCNEYem COXPAHEHUIO CAMOOBIMHOCTNU CMA-
POJACUTLUECKOU CUOUPCKOU KYTINYPUL.

Kurouesvie cnosa: Cesepnoe [lpuaneapve, pecuonaivbnas iune80KYIbMYpPd, KYIbMYPHLIU KOO,
VCMHBLU MEeKCM, HAPPAMUG, IMOmema, IMOMuU8, ajhghekmus, KOHHOMAMUB, IKCNpeccus, 0opas
Mupa, nepedicusanue Mupa, OCMulcieHue Mupd.

Uccneodosanue svinonneno npu gunancosou noooepacke PODU, Ilpasumenvcmea Kpacho-
sapcroeo Kkpas, Kpacnosipckozo kpaesoeo ¢honoa nodoepicku HayuHol u Hay4HO-MexXHUYECKoU
dessmenbHOCmU 8 pamkax Hayunozo npoexma Ne 17-14-24008 «nexmponHulil mekcmosulii
Kopnyc aunzeokyromypul Cegeproeo Ipuaneapvsiy.

Hayunas cneyuanvnocmo: 10.00.00 — ¢hunonoeuueckue Hayxu.




